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ADA M,  Mrs. Katharina née Strobel Date of Event: 24 February 1909

Source: Tell City Anzeiger 27 February 1909 Stadt und Staat  p.  3, col. 2, item  1

Mrs. Katharina Adam, née Strobel, wife of Mrs. Joseph Adam, passed away Wednesday evening at 6:30 

after a long illness at the age of 69 years, 10 Months and 16 days.  She was born 8 April 1839 in Gacknau 

(Gaggenau), Baden and came as a girl to America.  Here she settled in New Albany and married there in 

1857 Mr. Christomus Reichle, who preceded her in death.  The marriage was blessed with a daughter and 

two sons.  Of the latter Gustave likewise preceded the mother in death three years ago.  In 1868 she 

married M r. Joseph Adam, her now surviving husband.  This marriage was blessed w ith five children, of 

which two died at a tender age.  In 1870 she came with her family to Tell City, where she resided until her

 death.  She was a active German woman, friendly and accommodating toward all and enjoyed a large 

circle of friends.  Besides her husband she leaves a daughter, Mrs. Victoria Becker, née Reichle, and a son 

John C. Reichle from the first marriage and from the second marriage a daughter, Miss Katie Adam, and 

two sons, Charles and Joseph Adam, who now with their father mourn the death of their mother.  The 

burial took place yesterday afternoon in the presence of many grief bearers in the city cemetery.  Pastor 

Schlundt from the Evangelical church conducted the funeral service.  May she rest in peace.

BACKER ,  Peter Date of Event: 21 February 1907

Source: Tell City Anzeiger 23 February 1907 Stadt und Staat  p.  3, col. 4, item  1, par. last

From Troy.  Peter Backer, one of the first settlers and most esteemed businessman passed away Thursday 

afternoon at 7 o'clock after a lengthy illness in his 63 year of life.  The deceased was born 4 April 1841 

in Dubois County, Ind. and moved as a child with his parents to Pittsburgh, Pa, where he graduated from 

the school there, and moved here at the beginning of the 50s, where he resided until his death and was 

generally respected and liked.  In 1869 he married Miss Gramelspacher, his now surviving wife, who 

besides 4 sons and 1 daughter grieves his death.  His burial takes place next Monday morning.  May the 

earth be gentle with him.

BLUM,  Mrs. Franziska née Schäfer Date of Event: 13 May 1905

Source: Tell City Anzeiger 20 May 1905 Stadt und Staat  p.  3, col. 3, item  1

Mrs. Franziska Blum, née Schäfer, died here Saturday morning.  She was born 6 June 1842 in Efecheim 

(Iffizheim), Germany and came as a 5-year old girl with her parents to America.  Having arrived here, the

 family settled in Fulda, Spencer County, where the deceased grew up to the joy of her parents  In May 

1864 she married Valentine Blum, her husband who preceded her in death 25 years ago.  At the end of the

 60s they came to Tell City and remained living here until her death.  The marriage was blessed with 7 

children, of which two died at a tender age.  Four sons, who served as pall bearers, and a daughter grieve 

the death of their mother.  Of the sons Erasmus, Valentine and William live in Cincinnati, while M ichael 

and the daughter, Mrs. P. Linnig, reside here.  Besides these, she leaves her brother, Erasmus Schäfer, 

living here.  She was a hard working, thrifty German woman, long-time member of the Ladies Society and 

liked everywhere.  Her burial took place Tuesday morning in the presence of many grief bearers from St. 

Paul's Church to the Catholic cemetery.  Rev. Seibertz conducted the funeral service.  Peace to her ashes.
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BLUM,  Mrs. Franziska Date of Event:

Source: Tell City Anzeiger 10 September Stadt und Staat  p.  3, col. 3, item  6

Mrs. Franziska Blum. widow of John Blum, departed Monday morning, 4 September, to Germany 

(Strasbourg) on a visit to her relatives.   The same has in mind to spend some time.  Since she has suffered

 for a long time from a neck disease, she hopes this change in climate w ould have a  favorable affect on it. 

(Returned 30 Sep 1882, see 7 Oct 1882, p. 3, col. 4, item 7)
Frau Franziska Blum, Wittwe von Johan Blum verreiste Sonntag, 4. September morgens nach Deutschland (Straßburg) 

auf Besuch zu ihren Verwandten.  Dieselbe gedenkt daselbst für einige Zeit zu verweilen.  Da sie seit längerer Zeit an 
einer Halskrankheit leidet, ist sie die Hoffnung diese Klima Veränderung möchte eine günstige Wirkung darafholen.

BLUM ,  John Date of Event: 18 July 1882

Source: Tell City Anzeiger 22 July 1882 Stadt und Staat  p.  3, col. 3, item  10

Thursday evening the 6-year and 15-day old son of the widow Franciska Blum died of typhoid fever.  He 

was buried Wednesday afternoon in the City Cemetery.
Am Donnerstag Abend starb der 6 Jahre und 15 Tage alte Sohn der Wittwe Franciska Blum, John, an einem Typhösen 

Fieber.  Mittwoch Nachmittag wurde er auf dem städtischen Friedhofe beerdigt.
BLUM ,  Mrs. Katharina Date of Event: 25 February 1882

Source: Tell City Anzeiger 4 March 1882 Stadt und Staat  p.  3, col. 3, item  3

Last Saturday evening Mrs. Katharina Blum née Frank, the mother of the Val. Blum who died about 2 

years ago, died after a long illness.  She was born at Gielsdorf, Amt Hergenfels, Rheinland, Prussia on 25 

December 1804 and came over to America from there many years ago with her husband who has preceded

 her in death. Already bedridden for a few years due to illness it brought her relief on the day mention in 

the 79th year of life.  She was buried in the ground on Sunday afternoon with numerous participation.  We

 express our deepest condolences to the survivors.  (first 3 letters of Gielsdorf faint and unclear,  correct 

name and location  for Hergenfels cannot be determined.)
Letzten Samstag Abend starb nach längerer Krankheit Frau Katharina Blum, geb. Frank, die Mutter des vor ca. 2 

Jahren verstorbenen Val. Blum. Sie wurde geboren zu Gielsdorf, Amt Hergenfels in Rheinpreußen am 25. Dezember 
1804, siedelte von dort vor vielen Jahren mit ihrem in Tode vorangegangen Ehegatten nach Amerika über.  An einer 
Krankheit schon einige Zeit darniederliegend, brachte sie ihr am besagten Tage im 79. Lebensjahre die Erlösung.  
Unter zahlreicher Betheiligung wurde sie am Sonntag Nachmittag zur Erde bestattet.  Wir drücken den Hinterbliebenen 
unser tiefstes Beileid aus.

KLEEMANN,  M rs. Crescentia Date of Event: 13 September 1901

Source: Tell City Anzeiger 21 September Stadt und Staat  p.  3, col. 5, item  3

In the home of her daughter, Mrs. Nick. Strobel, near town, Mrs. Cresenzia Kleemann died last Friday 

afternoon at the high age of 78 years.  She was a pioneer lady of our county and long lived on a farm in 

the county.  Her husband preceded her in death years ago.  She leaves two sons, Joseph and John 

Kleemann, and a daughter, Mrs. N. Strobel.  Her burial took place on Sunday afternoon from the local St. 

Paul's Church to the Catholic cemetery.  Rev. Seibertz conducted the funeral services.  Peace to his ashes.
In der Wohnung ihrer unweit der Stadt wohnenden Tochter Frau Nick. Strobel starb am letzten Freitag Nachmittag 

Frau Cresenzia Kleemann im hohen Alter von 78 Jahren.  Sie war eine Pionierin unseres Counties und lange auf einer 
Farm im County wohnhaft.  Ihr Gatte ging ihr vor Jahren im Tode voran.  Sie hinterläßt zwei Söhne, Joseph und John 
Kleemann, und eine Tochter, Frau N. Strobel.  Ihre Beerdigung fand am Sonntag Nachmittag von der hiesigen St. 
Paulus Kirche aus auf dem katholischen Friedhofe statt.  Rev. Seibertz leitete die Leichenfeier.  Friede ihrer Asche.
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STR OBEL,  Miss Elisabeth Date of Event: 14 September 1893

Source: Tell City Anzeiger 16 September Stadt und Staat  p.  3, col. 3, item  4

In Cannelton on Thursday morning Miss Elisabeth Strobel, the daughter of the former teacher Martin 

Strobel, died at the age of 35 years.  Her burial took place yesterday afternoon from St. Michael's Church 

to the Catholic cemetery by Cannelton.
In Cannelton ist am Donnerstag Morgen Frl. Elisabeth Strobel, Tochter des früheren Lehrers Martin Strobel im Alter 

von 35 Jahren gestorben.  Ihre Beerdigung fand gestern Nachmittag von der St. Michael's Kirche aus auf dem 
katholischen Friedhofe bei Cannelton statt.

STR OBEL,  Mrs. Elizabeth Date of Event: 4 August 1886

Source: Tell City Anzeiger 7 August 1886 Stadt und Staat  p.  3, col. 4, item  12

Wednesday evening Mrs. Elizabeth Strobel living near Troy passed away after a lingering illness.  In 

keeping with her last wish her earthly remains were taken to Fulda and buried to their final rest in the 

Catholic cemetery there.
Am Mittwoch Abend verschied nach längerem Leiden die nahe Troy wohende Frau Elizabeth Strobel.  Ihrem letzten 

Wünsche zufolge wurden ihre irdischen Ueberreste nach Fulda gebracht und auf dem dortigen katholischen Friedhofe 
zur letzten Ruhe beigesetzt.

STROBEL,  Mrs. Johanna Date of Event: 6 March 1893

Source: Tell City Anzeiger 11 March 1893 Stadt und Staat  p.  3, col. 3, item  11

In Cannelton Monday early in the morning Mrs. Johanna Strobel died at the age of 70 years.  The 

deceased was born in Germany and had lived in Cannelton nearly 40 years.  During the last 2 years and 6 

months she was tied to her sick bed and therefore death  appeared to her as a w elcome redeemer.  Her 

husband preceded her in death about a year ago and her daughter afflicted with a stubborn lung ailment 

awaits her death by the hour.  A son living in Brazil, Ind. was notified of his mothers  death by telegraph.  

Her burial took place W ednesday morning from St. Michael's Church in the Catholic cemetery near 

Cannelton.
In Cannelton ist am Montag Morgen früh Frau Johanna Strobel im Alter von 70 Jahren mit Tod abgegangen.  Die 

Verstorbene war aus Deutschland gebürtig und seit nahezu 40 Jahren in Cannelton wohnhaft gewesen.  Während der 
letzten 2 Jahren und 6 Monate war sie an das Krankenbett gefesselt und erschien ihr daher der Tod als willkommener 
Erlöser.  Ihr Gatte ist ihr vor ca. Jahresfrist im Tode vorausgegangen und ihre mit einem hartnäckigen Lungenleiden 
behaftete Tochte sieht stündlich ihrer Auflösung entgegen.  Ein in Brazil, Ind., wohnender Sohn wurde telegraphisch 
von dem Ableben seiner Mutter in Kenntniß gesetzt.  Ihre Beerdigung fand am Mittwoch Morgen von der St. Michaels 
Kirche aus auf dem katholischen Friedhofe nahe Cannelton statt.

STRO BEL,  M iss Lizzie Date of Event: 10 March 1893

Source: Tell City Anzeiger 11 March 1893 Stadt und Staat  p.  3, col. 3, item  8

Miss Lizzie Strobel on M onday in Cannelton followed in death her deceased mother, Widow Strobel.

Frl. Lizzie Strobel ist gestern ihrer am Montag in Cannelton verstorbenen Mutter Wittwe Strobel im Tode nachgefolgt.
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STROBEL,  M iss Theresa Date of Event: 29 January 1890

Source: Tell City Anzeiger 1 February 1890 Stadt und Staat  p.  3, co l. 3, item  4, par. 3

Miss Theresa Strobel, daughter of the teacher Martin Strobel living on 7th Street, died Wednesday at the 

age of 26 years.

Am Mittwoch ist Frl. Theresa Strobel, Tochter des an der 7. Straße wohnenden Lehrer Martin Strobel im Alter von 26  
Jahren gestorben. 

Tell City Public Library  - Tell City, Indiana 

Mike Gramelspacher, Jr., Author
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